
CURRICULUM VITAE ET STUDIORUM
DI  STELLA SACCHINI

TRADUTTRICE  EDITORIALE

V INCITRICE  PREMIO  INTERNAZIONALE  BABEL  TRADUZIONE  E  LETTERATURA  
(BELLINZONA ,  SVIZZERA).

                                               

TITOLI DI STUDIO

2009/10  –  MASTER  DI  II  LIVELLO  IN  TRADUZIONE  DI  TESTI  POST-COLONIALI  IN

LINGUA  INGLESE :  LETTERATURA ,  SAGGISTICA ,  TEATRO  E  C INEMA ,  PRESSO  LA

FACOLTÀ  DI  L INGUE  E  LETTERATURE  STRANIERE  DELL’UNIVERSITÀ  DEGLI  STUDI  DI

P ISA .  

2008  –  LAUREA  MAGISTRALE  (II  LIVELLO)  IN  F ILOLOGIA ,  STORIA  E  LETTERATURE

DELL’ANTICHITÀ ,  CONSEGUITA  PRESSO  LA  FACOLTÀ  DI  LETTERE  E  F ILOSOFIA

DELL 'UNIVERSITÀ  DI  MACERATA  (VOTAZIONE  110/110 E  LODE) .  

2006 – SEMESTRE  DI  STUDI  PRESSO  UNIVERSITY  COLLEGE  DUBLIN  (UCD).  

2005 –   LAUREA  DI  PRIMO  LIVELLO  IN  LETTERE ,  INDIRIZZO  CLASSICO ,  CONSEGUITA

PRESSO  LA  FACOLTÀ  DI  LETTERE  E  F ILOSOFIA  DELL 'UNIVERSITÀ  DI  MACERATA

(VOTAZIONE  110/110 E  LODE).  

2001  –  MATURITÀ  CLASSICA ,  CONSEGUITA  PRESSO  IL  L ICEO  SCIENTIFICO  STATALE

“CAMPANA” (SEZIONE  L ICEO  CLASSICO)  CON  VOTAZIONE  100/100.

FORMAZIONE COMPLEMENTARE

2013  –  CORSO  ACCADEMICO  INTENSIVO  DI  TRADUZIONE :  NARRATIVA ,  EDITORIA  E

CINEMA ,  SAN  ROSSORE ,  A  CURA  DI  UNIVERSITÀ  DI  P ISA  (D IPARTIMENTO  DI

F ILOLOGIA ,  LETTERATURA  E  L INGUISTICA).

2012  –  IV  CONVEGNO  ANDA  MANAGING  D IVERSITIES  IN  ENGLISH  L ITERATURE .
GLOBAL  AND  LOCAL  IMAGINARIES  IN  D IALOGUE ,  P ISA ,  A  CURA  DI  UNIVERSITÀ  DI

P ISA  (D IPARTIMENTO  DI  F ILOLOGIA ,  LETTERATURA  E  L INGUISTICA).

1

A
P

IC
82

20
0L

 -
 A

86
58

32
 -

 R
E

G
IS

T
R

O
 P

R
O

T
O

C
O

LL
O

 -
 0

00
09

29
 -

 0
1/

02
/2

02
4 

- 
IV

.2
 -

 E



2011  –  CORSO  DI  TRADUZIONE  CINEMATOGRAFICA  INGLESE-ITALIANO ,  A  CURA  DI

BABEL ,  FESTIVAL  DI  TRADUZIONE  LETTERARIA  E  PER  IL  CINEMA ,  BELLINZONA .
WORKSHOP  SU  SOTTOTITOLI  E  ADATTAMENTO  DEL  DIALOGO  AL  DOPPIAGGIO  CON

F ILIPPO  OTTONI  E  VALÉRIE  G IARDINI .

2010  –  CORSO  DI  TRADUZIONE  LETTERARIA ,  A  CURA  DI  BABEL ,  BELLINZONA .
WORKSHOP  DI  TRADUZIONE  LETTERARIA :  NARRATIVA ,  CON  FRANCA  CAVAGNOLI ,  E

POESIA ,  CON  MATTEO  CAMPAGNOLI .

        –  SEMINARI  DI  TRADUZIONE  IN  OCCASIONE  DELL’OTTAVA  EDIZIONE  DELLE

G IORNATE    DELLA  TRADUZIONE  LETTERARIA  DI  URBINO .  

        – CORSO  DI  TRADUZIONE  CINEMATOGRAFICA  INGLESE- ITALIANO  ORGANIZZATO

DA  BABEL ,  PRESSO  LOCARNO .  WORKSHOP  DI  SOTTOTITOLI  E  ADATTAMENTO  DEL

DIALOGO  AL  DOPPIAGGIO  CON  DANIELA  ALTOMONTE  ED  ELVIRA  DE  MAJO .

        –  T IROCINIO  DI  TRADUZIONE  SU  SAGGI  E  POESIE  DI  DEREK  WALCOTT  E  SU

ARTICOLI  DI  DAVID  FOSTER  WALLACE  (TRA  CUI  FEDERER  AS  RELIGIOUS

EXPERIENCE ,  CASAGRANDE  EDITORE)  CON  IL  TRADUTTORE  MATTEO  CAMPAGNOLI .  

2006  –   CORSO  DI  MARKETING  E  GESTIONE  AZIENDALE  ISTAO  ANCONA .  PROJECT

WORK  SU:  “GRADUUS:  GESTIONE  E  VALORIZZAZIONE  DEI  BENI  CULTURALI  DEL

TERRITORIO  DA  PARTE  DI  ENTI  PUBBLICI  E  SOGGETTI  PRIVATI  TRAMITE  TECNOLOGIA

DIGITALE ,  BUSINESS  PLAN”,  II  CLASSIFCATO .

PRESENTAZIONI, DOCENZE E CONVEGNI

2023  –  DOCENTE  NEL  SEMINARIO  “TORNARE  A  RIDERE  AL  GIORNO :  LA  TRADUZIONE

DEI  CLASSICI”  PER  LA  COMMISSIONE  FORMAZIONE  AITI  -  SEZIONE  P IEMONTE  E

VALLE  D’AOSTA .

2022-23  –  Professoressa  a  contratto  di  Lingua  e  Traduzione  1  presso  l’Università
degli  Studi  di  Macerata.

2022-23  –  RESPONSABILE  DEL  PROGETTO  “IL TRADUTTORE  IN  CLASSE”,  INSIEME  A

FABIO  PEDONE ,  PRESSO  IL  L ICEO  G INNASIO  STATALE  “V IRGILIO”  DI  ROMA ,
L’ISTITUTO  COMPRENSIVO  “V INCENZO  PAGANI”  DI  MONTERUBBIANO  E  IL  L ICEO

LINGUISTICO  “CALZECCHI  ONESTI” DI  FERMO;
        –   DOCENTE  DI  “ATTRAVERSAMENTI :  LA  TRADUZIONE  COME  PRATICA  DI

INCONTRO”,  CORSO  DI  TRADUZIONE  PER  MIGRANTI  PRESSO  IL  CPIA  (CENTRO

PROVINCIALE  ISTRUZIONE  ADULTI)  DI  FERMO ,  IN  COLLABORAZIONE  CON  LO  SPRAR

S ISTEMA  DI  PROTEZIONE  PER  RICHIEDENTI  ASILO  E  RIFUGIATI)  DI  FERMO;
        –   DOCENTE  PRESSO  “TRADURRE  OLTRE  I  LIMITI”,  LA  SUMMER  SCHOOL  IN

TRADUZIONE  EDITORIALE  DALL’ INGLESE  DELLA  SSML CARLO  BO  DI  ROMA;
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        –   DOCENTE  ALL’ INTERNO  DEL  CORSO  DI  APPROFONDIMENTO  “TRANS-DUCERE

INGLESE :  LA  LETTERATURA  PER  L’ INFANZIA”,  A  CURA  DI  PAROLE  M IGRANTI .

          
2021  –  RESPONSABILE  DEL  PROGETTO  “IL  TRADUTTORE  IN  CLASSE”  PRESSO

L’ISTITUTO  COMPRENSIVO  “V INCENZO  PAGANI”  DI  MONTERUBBIANO ,  IL  L ICEO

CLASSICO  E  LINGUISTICO  “LEONARDO  DA  V INCI” DI  C IVITANOVA  MARCHE ;  
         – DOCENTE  ALL’ INTERNO  DEL  PROGETTO  NAZIONALE  DI  SCRITTURA  CREATIVA

PER  LA  SCUOLA  SECONDARIA  DI  PRIMO  E  SECONDO  GRADO  “LA  PAGINA  CHE  NON

C’ERA”,  XI EDIZIONE .  

2020  –  RESPONSABILE  DEL  PROGETTO  “IL  TRADUTTORE  IN  CLASSE”  PRESSO

L’ISTITUTO  COMPRENSIVO  “V INCENZO  PAGANI  DI  MONTERUBBIANO”,  IL  L ICEO

CLASSICO  E  LINGUISTICO  “LEONARDO  DA  V INCI”  DI  C IVITANOVA  MARCHE  E  IL

L ICEO  ARTISTICO  “UMBERTO  PREZIOTTI” DI  FERMO .

2019  –  RESPONSABILE  DEL  PROGETTO  “IL  TRADUTTORE  IN  CLASSE”  PRESSO

L’ISTITUTO  COMPRENSIVO  “V INCENZO  PAGANI” DI  MONTERUBBIANO ;
         –  DOCENTE  PRESSO  “ALIAS:  MASTER  IN  TRADUZIONE  LETTERARIA

DALL’ INGLESE  E  DALLO  SPAGNOLO” DELLA  “SCUOLA  DEL  LIBRO”,  ROMA .
        – PARTECIPAZIONE  ALL’ INCONTRO  “(R I)TRADURRE ,  (RI)SCRIVERE ,  ILLUSTRARE

I  CLASSICI”,    CON  CHIARA  F IENGO ,  FEDERICO  MAGGIONI  E  SARA  MARCONI  AL

BOLOGNA  CHILDREN’S  BOOK  FAIR .

2018  –  PRESENTAZIONE  DI  P ICCOLE  DONNE  DI  LOUISA  MAY  ALCOTT  CON  NADIA

TERRANOVA ,  
CURATRICE  DELLA  POSTFAZIONE ,  E  ILARIA  P IPERNO  PRESSO  LA  CASA  DELLE

TRADUZIONI           DI  ROMA;
        –  OSPITE  DI  “FAHRENHEIT”,  TRASMISSIONE  DI  RADIO3  CONDOTTA  DA

LOREDANA  L IPPERINI ,  PER  PARLARE  DELLA  TRADUZIONE  DEL  ROMANZO  P ICCOLE

DONNE  DI  LOUISA  MAY  ALCOTT  (FELTRINELLI);

2017/2018”  –  RESPONSABILE  DEL  CORSO  DI  PERFEZIONAMENTO  PER  DOCENTI

“PROFESSIONAL  
DEVELOPMENT  PRESSO  IL  L ICEO  LINGUISTICO  “G IACOMO  LEOPARDI”  DI  RECANATI

CON  UN  SEMINARIO  DAL  TITOLO  “TRADURRE  È  TRADIRE  SE  NON  SAI  AMARE”;
        –  RESPONSABILE  DEI  LABORATORI  DI  TRADUZIONE  PER  LE  QUINTE  DEL  L ICEO

LINGUISTICO  “G IACOMO  LEOPARDI” DI  RECANATI .

   
2017  –  PRESENTAZIONE  DI  LA  GELOSIA  DELLE  LINGUE  DI  ADRIÁN  N.  BRAVI  (EUM

EDIZIONI)  
CON  L’AUTORE ,  M ICHELE  DE  M IERI  E  G IULIA  C IARAPICA  ALL’ INTERNO  DEGLI

EVENTI  DEL  SALONE  DEL  L IBRO  DI  TORINO  2017;
       –  PRESENTAZIONE  DI  LO  SPECCHIO  DELL’UOMO .  FRAMMENTI  GRECI  SUL  VINO

(ARMILLARIA  EDIZIONI ,  DA  ME  CURATO) ,  CON  ALESSIO  TORINO ,  ALL’ INTERNO

DEGLI            EVENTI  DEL  SALONE  DEL  L IBRO  2017.  
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2016  –  INTERVENTO  NELLA  CERIMONIA  DI  PREMIAZIONE  DEL  PREMIO  BABEL-
BOOKSINITALY  PRESSO  IL  LABORATORIO  FORMENTINI ,  ALL’ INTERNO  DEL  FESTIVAL

BOOK  C ITY ,  M ILANO            ( INTERVENTO  POI  PUBBLICATO  NEL  BLOG  L IBERLIST

CON  IL  TITOLO  “TRADURRE  I  CLASSICI  È  UNA  SPECIE  DI  NEGROMANZIA”);  
         –  DOCENZA  NEL  PROGETTO  DI  NTL  REALIZZATO  IN  COLLABORAZIONE  CON  LA

CASA  DELLE  TRADUZIONI ,  LA  B IBLIOTECA  DI  VALLE  AURELIA  E  LA  CLASSE  V  B
DELLA  SCUOLA  PRIMARIA  V ITTORIO  ALFIERI  DI  ROMA ,  CON  DAMIANO  ABENI ,
VALENTINA  FRESCHI ,  FRANCO  NASI ,  ALICE  TONZIG  E  R ICCARDO  DURANTI  (DAL

PROGETTO  È  NATO  IL  DOCUMENTARIO  “OLTRE  IL  LIBRO :  GARA  A  STAFFETTA  FRA  LE

LINGUE”,  CON  LA  REGIA  DI  CRISTINA  SAVELLI).  

         
2014  –  INTERVENTO  ALL’ INTERNO  DEL  CONVEGNO  “TRADUZIONE  E SCRITTURA

CREATIVA” PRESSO  
CAMPLUS  BONONIA ,  UNIVERSITÀ  DI  BOLOGNA .  

2013  –  INTERVENTO  NELL’ INCONTRO  “IL  TRADUTTORE  RACCONTA .  FRANCIS  SCOTT

F ITZGERALD”,   
CON  FRANCA  CAVAGNOLI  E  DORI  AGROSÌ ,  PRESSO  LA  LIBRERIA  INT ERNAZIONALE

MELTING  POT ,  ALL’ INTERNO  DEL  FESTIVAL  BOOK  C ITY ,  M ILANO ;
         –  DOCENZA  “LA  TRADUZIONE  DEI  CLASSICI”,  MASTER  IN  TRADUZIONE ,
FACOLTÀ  DI  L INGUE  E  LETTERATURE  STRANIERE  DELL’UNIVERSITÀ  DEGLI  STUDI  DI

P ISA .  
         –  INTERVENTO  NELL’ INCONTRO  “TRADUCENDO  CARVER”,  CON  R ICCARDO

DURANTI  E  MASSIMO  CANALINI ,  ALL’ INTERNO  DEL  FESTIVAL  DI  POESIA  LA  PUNTA

DELLA  LINGUA ,  ANCONA .

2011  –  DOCENTE  DI  ITALIANO  COME  SECONDA  LINGUA  (L2)  PER  GLI  STUDENTI

STRANIERI  DELLE  SCUOLE  MEDIE  STATALI  DI  CASTELFIDARDO  (AN) E  LORETO  (AN).

2009  –  DOCENTE  DI  ITALIANO  COME  SECONDA  LINGUA  (L2)  PER  GLI  ATLETI

STRANIERI  DELLA  SANTO  STEFANO  SPORT ,  SOCIETÀ  DI  BASKET  IN  CARROZZELLA  DI

PORTO  POTENZA  P ICENA ;  
         –  SUPPLENZA  PRESSO  LA  SCUOLA  DI  LINGUE  ESTERE  DELL’AERONAUTICA

M ILITARE  DI  LORETO  IN  QUALITÀ  DI  DOCENTE  DI  ITALIANO  COME  SECONDA  LINGUA

(L2)  PER  MILITARI  STRANIERI ;
         –  DOCENTE  DI  ITALIANO ,  STORIA ,  FILOSOFIA ,  LATINO  E  GRECO  PRESSO

L’ISTITUTO  SCOLASTICO  MARCO  POLO  DI  PORTO  SANT’ELPIDIO  (AP).

2008/2009   –  DOCENTE  DI  ITALIANO  COME  SECONDA  LINGUA  (L2)  PER  STRANIERI

PRESSO  LA  COMUNITÀ  PER  MINORI  CASA  DI  MATTONI  DI  MONTELEONE  DI  FERMO

(FM).

2002/2009 –  INSEGNANTE  DI  ITALIANO  COME  SECONDA  LINGUA  (L2)  PER  STRANIERI

PRESSO  IL  CENTRO  CARITAS  & M ISSIONI  DI  CASTELFIDARDO .

ESPERIENZE PROFESSIONALI
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DAL  2023 /  IN  CORSO  – MEMBRO  DEL  BLOG  COLLETTIVO  DI  TRADUZIONE  POETICA    
                               “L INGUAFRANCA” PER  “IL  FATTO  QUOTIDIANO”.

DAL  2022 /  IN  CORSO  – TRADUTTRICE  LETTERARIA  PER  GALLUCCI  EDITORE ,  ROMA;
                             –  C URATRICE  DELLA  COLLANA  “TENTACOLI” (OPERE  DI  H.P.
LOVECRAFT)   
                               PER  MONDADORI  “OSCAR  FANTASTICA  INK”.

DAL  2021  /  IN  CORSO  –  MEMBRO  DEL  COMITATO  SCIENTIFICO  DELLA  CASA  DELLE

TRADUZIONI  
                               DI  ROMA;
                             – D IRETTRICE  DELLA  COLLANA  “I  QUADERNI  DEL  TRADUTTORE

IN  CLASSE” 
                               PER  G IACONI  EDITORE .

DAL  2019  /  IN  CORSO  –  TRADUTTRICE  LETTERARIA  PER  MONDADORI  EDITORE ,
M ILANO .                                                                    
                              – IDEATRICE  E  RESPONSABILE ,  INSIEME  A  FABIO  PEDONE ,
DEL  PROGETTO  
                               DI  DIDATTICA  DELLA  TRADUZIONE  NELLE  SCUOLE

DELL’OBBLIGO  DI  OGNI  
                               ORDINE  E  GRADO  “IL  TRADUTTORE  IN  CLASSE :  LA  VOCE

DELL’ALTRO).

DAL  2018  /  IN  CORSO  –  IDEATRICE  E  DIRETTRICE  ARTISTICA ,  INSIEME  A  FABIO

PEDONE ,  DI  
                               BOOKMARCHS  –  L’ALTRA  VOCE ,  FESTIVAL  DEI  LIBRI  E DEI

LORO  
                               TRADUTTORI  CHE  SI  TIENE  OGNI  ANNO  A  INIZIO  SETTEMBRE  IN

11 
                               COMUNI  TRA  LA  PROVINCIA  DI  FERMO  E QUELLA  DI  ASCOLI

P ICENO .  

2016/ IN  CORSO  – TRADUTTRICE  LETTERARIA  PER  ARMILLARIA  EDIZIONI .

2015/2017 – TRADUTTRICE  LETTERARIA  PER  L’EDITORE  66THAND2ND .

2014/  2017  –  REDATTRICE  PER  I  TIPI  DI  COAZINZOLA  PRESS ,  CASA  EDITRICE  DI

R IETI .

2013/2016  –  TRADUTTRICE  LETTERARIA  PER  DEL  VECCHIO  EDITORE ,  BRACCIANO

(RM).
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2012/  IN  CORSO  –  TRADUTTRICE  LETTERARIA  PER  G IANGIACOMO  FELTRINELLI

EDITORE ,  M ILANO .

2013  –  COAUTRICE ,  INSIEME  ALL’ATTRICE  E  AUTRICE  ISABELLA  CARLONI ,  DI

“VOGLIO  UN  CUORE  
           PRONTO  A  OGNI  COSA”,  SPETTACOLO  TEATRALE  TRATTO  DA  UNA  SUA

TRADUZIONE  DI  
           DUECENTO  VERSI  DE  LE  ARGONAUTICHE  DI  APOLLONIO  RODIO .

2011/2013  –  SEGRETERIA  ORGANIZZATIVA  NEL  SETTORE  R ICERCA /WORKSHOP  DI

TRADUZIONE  
             PER  IL  CINEMA  (ADATTAMENTO  E  SOTTOTITOLI)  PER  BABEL ,  FESTIVAL  DI

LETTERATURA  E  
             TRADUZIONE ,   BELLINZONA .

2011  –  INTERPRETE  DALL’ INGLESE  PER  RICHIEDENTI  ASILO  POLITICO  PRESSO  LA

QUESTURA  DI  
           ANCONA .

2010  –  SEGRETERIA  ORGANIZZATIVA  NEL  SETTORE  R ICERCA /WORKSHOP  DI

TRADUZIONE  PER  IL  
           CINEMA  (ADATTAMENTO  E  SOTTOTITOLI)  PER  BABEL  EXTRA ,  EVENTO  OSPITE

DEL  
           LOCARNO  F ILM  FESTIVAL .

2009  –  CONSULENTE  LINGUISTICA  E  LETTERARIA  PER  IL  PROGETTO  DI  FORMAZIONE

PER  LA  
           SCUOLA  DELL’ENTE  REGIONALE  TEATRO  STABILE  DELLE  MARCHE ,  PER  CUI

HO  CURATO  
           TRADUZIONI  DALL’ INGLESE  DI  TESTI  TEATRALI  E  ARTICOLI  ATTINENTI  ALLA

SFERA  
           DRAMMATURGICA ,  TRA  CUI  AFTER  JULIET  DI  SHARMAN  MACDONALD

(GLASGOW  1951);  
        –  INTERPRETE  E  TRADUTTRICE  PER  ARCOIRIS  TV ,  WEB  TV  ITALIANA ,
NELL’ INTERVISTA  A  
           DANIEL  ESTULIN ,  AUTORE  DEL  LIBRO- INCHIESTA  IL  CLUB  B ILDERBERG ,
ARIANNA  
           EDITRICE ;
        –  CONSULENTE  LETTERARIA  PER  IL  PROGETTO  “IL  VELO”,  IDEATO

DALL’ATTRICE  E  REGISTA  
           TEATRALE  ISABELLA  CARLONI  E  VINCITORE  DEL  BANDO  COHABITAT  2009
DELLA  
           PROVINCIA  DI  ANCONA .  

2008/2009  –  RESPONSABILE  DEL  LABORATORIO  LUDICO-TEATRALE  PER  I  BAMBINI

DELLA  SCUOLA  
           MATERNA  DI  BELMONTE  P ICENO  (FM). 
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2008  –  SEGRETERIA  DELLA  DIREZIONE  ARTISTICA  DELL’ASSOCIAZIONE  CULTURALE

MARCHIGIANA  
           CONERIANACULT .

2005/2007  –  ATTIVITÀ  DI  TRADUTTRICE  ( INGLESE- ITALIANO  E  ITALIANO- INGLESE)
DI  ARTICOLI  
              TECNICO-SCIENTIFICI  SULL 'USO  DI  MOGULUS  E  SULLE  PIATTAFORME  DI

WEB-TV  E  
              LIVESTREAMING  PER  LA  CASA  EDITRICE  DIGITALE  GRADUUS ,  ASCOLI

P ICENO .

2006  –  TRADUZIONE  DI  ARTICOLI  E  TESTI  DI  STORIA  ROMANA  E  STORIA  DELL’ARTE

ROMANA ,  
       DALL’ ITALIANO  ALL’ INGLESE ,  PER  IL  CORSO  DEL  PROFESSOR  ALEXANDER

GORDON  THEIN ,  
       DOCENTE  DI  ROMAN  H ISTORY  E  DI  ROMAN  SCULPTURE ,  MYTH  AND  H ISTORY ,
ANNO  
       ACCADEMICO  2005/2006,  UNIVERSITY  COLLEGE  DUBLIN  (UCD).

2006 – ATTIVITÀ  DI  COLLABORAZIONE  PART-TIME  (150 ORE)  PER  STUDENTI ,  PRESSO  
        L’UNIVERSITÀ  DEGLI  STUDI  DI  MACERATA ,  SVOLTA  PRESSO  LA  B IBLIOTECA

DEL  
        D IPARTIMENTO  DI  SCIENZE  STORICHE ,  DOCUMENTARIE ,  ARTISTICHE  E  DEL

TERRITORIO  
        (ATTIVITÀ  SVOLTA :  SERVIZI  ALL’UTENZA) .

TRADUZIONI LETTERARIE

2024  –  L’ETÀ  DELL’ INNOCENZA  DI  EDITH  WHARTON ,  OSCAR  MONDADORI

(TRADUZIONE ,  IN  
           LAVORAZIONE);

–  DOROTHY  E  IL  MAGO  NEL  REGNO  DI  OZ  DI  FRANK  BAUM ,  GALLUCCI

(TRADUZIONE ,  IN  
           LAVORAZIONE);

–  I  DIRITTI  DEGLI  UOMINI  DI  ANNIE  DENTON  CRIDGE ,  ARGO  L IBRI  (CO-
TRADUZIONE ,  IN       LAVORAZIONE);
–  L’ABBAZIA  DI  NORTHANGER  DI  JANE  AUSTEN ,  UNIVERSALE  ECONOMICA

FELTRINELLI  (TRADUZIONE ,  IN  LAVORAZIONE);
 –  TEOGONIA  DI  ESIODO ,  UNIVERSALE  ECONOMICA  FELTRINELLI  (TRADUZIONE

E  CURA ,  IN  LAVORAZIONE) ;
– Pensieri  di  Marco Aurelio,  Mondadori (traduzione,  in lavorazione).
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2023  –  L’ARTE  D’AMARE ,  COSMESI  DEL  VOLTO  FEMMINILE ,  R IMEDI  CONTRO  L’AMORE

DI        
           OVIDIO ,  UNIVERSALE  ECONOMICA  FELTRINELLI  (TRADUZIONE  E  CURA);

–  IL  RICHIAMO  DI  CTHULHU  DI  H.P.  LOVECRAFT ,  OSCAR  FANTASICA

(CURATELA);
– ALI  E  N INO  DI  KURBAIN  SAID ,  OSCAR  MONDADORI  (CO-TRADUZIONE);

         – La carta da parati  gialla  e altri racconti ,  di Charlotte  Perkins Gilman, 
           Oscar Mondadori;         
             – Ozma, Regina di Oz di L. Frank Baum, Gallucci editore (co-traduzione).

– L’ultimo  libro  della  giungla,  traduzione  del  foglio  di  sala  per  il  concerto  della  Jazz

Campus Orchestra della Fondazione Musica per  Roma,  con l’Orchestra dei Ragazzi e il

Coro del Dipartimento Jazz della Scuola di Musica di Fiesole, musica di Massimo Nunzi,

testo di Yann Apperry, direttore Antonino Siringo. 

2022 – IL  MERAVIGLIOSO  REGNO  DI  OZ  DI  L.  FRANK  BAUM ,  GALLUCCI  EDITORE ,  IN    
           CO-TRADUZIONE  CON  M IRKO  ESPOSITO  (DI  PROSSIMA  PUBBLICAZIONE);
         –   IL  PRIMO  VAMPIRO ,  RACCONTI  E  POESIE DI  JOHN  POLIDORI ,  LORD  BYRON ,
JOHN     

  KEATS ,  SAMUEL  TAYLOR  COLERIDGE ,  BRAM  STOKER ,  GALLUCCI  EDITORE ,
IN     
  CO-TRADUZIONE  CON  M IRKO  ESPOSITO ;
– ARCA  DI  OSSA  DI  HENRY  DUMAS ,  IL  MARGINE-ERICKSON ,  IN

COTRADUZIONE  CON  FABIO  PEDONE ;
– THE  SPARROW  DI  MARY  DORIA  RUSSELL ,  OSCAR  VAULT  (COTRADUZIONE

CON  ILARIA  MAZZAFERRO ,  DI  PROSSIMA  PUBBLICAZIONE);  
– ALLUNAGGI .  COSMONAUTI  DELLA  LETTERATURA ,  G IACONI  EDITORE  (CURA

EDITORIALE ,  CON  UNO  SCRITTO  DI  CHIARA  LAGANI);
– CURATRICE  DELLA  COLLANA  “TENTACOLI”  (OPERE  DI  H.P.  LOVECRAFT)

PER  MONDADORI  INK;
      – AUGUSTUS  DI  JOHN  W ILLIAM ,  OSCAR  MONDADORI  (TRADUZIONE);  
      –  LE  SORELLE  DI  ALBANO  DI  MARY  SHELLEY ,  G IACONE  EDITORE  (CURA

EDITORIALE).

2021 – L’APOSTATA  DI  JACK  LONDON ,  G IACONI  EDITORE  (CURA  EDITORIALE) .

 
2020  –  P ICCOLE  DONNE  CRESCONO  DI  LOUISA  MAY  ALCOTT ,  GRIBAUDO -
UNIVERSALE  
          ECONOMICA  FELTRINELLI  (TRADUZIONE);
        – Il  caso di Charles Dexter Ward  e Alle montagne della follia  DI  HOWARD  
          PHILLIPS  LOVECRAFT ,UNIVERSALE  ECONOMICA  FELTRINELLI  (CURA  E

TRADUZIONE  CON  
          M IRKO  ESPOSITO ;POSTFAZIONE  DI  LOREDANA  L IPPERINI);
        – CHIAROSCURO  DI  RAVEN  LEILANI ,  UNIVERSALE  ECONOMICA  FELTRINELLI  
           (CO-TRADUZIONE  CON  ILARIA  P IPERNO);
        – CANTO  DI  NATALE  DI  CHARLES  DICKENS ,  OSCAR  MONDADORI  (TRADUZIONE ,  
           ILLUSTRAZIONI  DI  LUCA  CAIMMI);  
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        –  LA  FAVOLA  DI  AMORE  E  PSICHE  DI  APULEIO ,  UNIVERSALE  ECONOMICA

FELTRINELLI  
           (TRADUZIONE  E  CURA ;  POSTFAZIONE  DI  ALESSIO  TORINO) .

       
2018  –  P ICCOLE  DONNE  DI  LOUISA  MAY  ALCOTT ,  UNIVERSALE  ECONOMICA

FELTRINELLI  
          (TRADUZIONE  E  CURA ;  POSTFAZIONE  DI  NADIA  TERRANOVA) .

2016 – LE  AVVENTURE  DI  TOM  SAWYER DI  MARK  TWAIN ,  UNIVERSALE  ECONOMICA  
          FELTRINELLI  (TRADUZIONE  E  CURA);         
        – CARMILLA:  LA  VAMPIRA  E  IL  DETECTIVE  DELL’OCCULTO  DI  SHERIDAN  LE

FANU ,  
          UNIVERSALE  ECONOMICA  FELTRINELLI  (CURATELA ,  TRADUZIONE ,  CON  UN

SAGGIO  DI          
          M.R. JAMES); 
       –  MARTIN  EDEN  DI  JACK  LONDON ,  UNIVERSALE  ECONOMICA  FELTRINELLI

(TRADUZIONE  E  
          CURA ;  POSTFAZIONE  DI  MARIO  MAFFI);  
        – G IORNI  SELVAGGI  DI  W ILLIAM  F INNEGAN ,  66THAND2ND  (COTRADUZIONE  CON

M IRKO  
          ESPOSITO  E  F IORENZA  CONTE);  
       – LO  SPECCHIO  DELL’UOMO:  FRAMMENTI  GRECI  SUL  VINO ,  ARMILLARIA  EDIZIONI

          (TRADUZIONE  E  CURA ;  CON  PREFAZIONE  DI  PAOLO  MAZZOCCHINI  E  UN

RACCONTO  DI  
          ADRIÀN  N. BRAVI);  

        
2015 – IL  VIAGGIATORE  OSCURO  DI  JOSEPHINE  JOHNSON ,  DEL VECCHIO  EDITORE  
           (TRADUZIONE  E  NOTA  ALLA  TRADUZIONE),  POI  BOMPIANI ,  2017;      
        – INTERVISTE  CON  IL  MORTO ,  A  CURA  DI  DAN  CROWE ,  EDIZIONI  66THAND2ND  
           (TRADUZIONE) .

2014  –  LE  STANZE  DEI  FANTASMI  DI  D ICKENS ,  GASKELL,  COLLINS ,  PROCTER ,
STRETTON ,  SALA ,  
          DEL  VECCHIO  EDITORE  (TRADUZIONE  E  NOTA  ALLA  TRADUZIONE);
         –  PER  LE  COSE  MERAVIGLIOSE  CHE  FA  DI  RAY  BRADBURY ,  UNIVERSALE

ECONOMICA  
          FELTRINELLI ,  SAGGIO  INTRODUTTIVO  A  IL  MERAVIGLIOSO  MAGO  DI  OZ

(TRADUZIONE);  
         –  IL  MERAVIGLIOSO  MAGO  DI  OZ  DI  L.  FRANK  BAUM ,  UNIVERSALE

ECONOMICA  
          FELTRINELLI  (TRADUZIONE  E  CURA ;  CON  UN  SAGGIO  DI  RAY  BRADBURY ,
CFR .  SUPRA);  
         – JANE  EYRE  DI  CHARLOTTE  BRONTË ,  UNIVERSALE  ECONOMICA  FELTRINELLI  
          (TRADUZIONE  E  CURA ;  POSTFAZIONE  DI  REMO  CESERANI .  TRADUZIONE

VINCITRICE  DEL  
          PREMIO  BABEL  2014).  
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2013  – TRADUZIONE  DEL  RACCONTO  “ONE  TRIP  ABROAD” ( UN  VIAGGIO  ALL’ESTERO )
DI  F.S.  
          F ITZGERALD ,  IN  F.S.  F ITZGERALD ,  RACCONTI ,  A  CURA  DI  FRANCA

CAVAGNOLI ,  
          UNIVERSALE  ECONOMICA  FELTRINELLI .

2012  –  TRADUZIONE  DI  DUECENTO  VERSI  DA  LE  ARGONAUTICHE  DI  APOLLONIO

RODIO ,  
           PUBBLICATI  IN  “TESTO  A  FRONTE ,  TEORIA  E  PRATICA  DELLA  TRADUZIONE

LETTERARIA”,  N .  
           47,  II  SEMESTRE  2012,  PP .67-81;
         – OLIVE  SENIOR ,  LA  NASCITA  DELLE  ISOLE ,  IN  “SAGARANA”,  N .  48
            (HT TP : / /WWW .SA GA RA NA .N ET /RIV ISTA /N UMERO33/P_NU OV I1.H TML )

2011  –  TRADUZIONE  DI  ARTICOLI  DI  CRITICA  D’ARTE  SU  GORDON  MATTA-CLARK

PER  BABEL ,  
           FESTIVAL  DI  TRADUZIONE  E  LETTERATURA ;
         –  TRADUZIONE  E  SOTTOTITOLATURA ,  IN  COLLABORAZIONE  CON  MATTEO

CAMPAGNOLI ,  DI  
            UNA  VIDEO- INTERVISTA  DI  MARIA  NADOTTI  A  MARIAM  SAID ,  PER  BABEL ,
FESTIVAL  DI  
            LETTERATURA  E  TRADUZIONE ;
         –  SPERANZA ,  PAZIENZA  E  GIOIA  DI  IONA  HEATH ,  IN  JOHN  BERGER ,  “RIGA  32”,
A  CURA  
            DI  MARIA  NADOTTI ,  MARCOS  Y  MARCOS .

2010/2011  –   TRADUZIONE  DELLA  POESIA  YOU  HAVE  THE  BLUE  (TU  HAI  IL  BLU)  DI

SUJATA   
             BHATT ,  IN  SUJATA  BHATT ,  12  BUTTERFLY POEMS ,  A  CURA  DI  ISABELLA

MARTINI ,  
             PUBBLICATA  IN  “SEMICERCHIO  XLIII  -  M IGRAZIONI  TESTUALI”,  RIVISTA  DI

POESIA  
             COMPARATA ,  P .  82.

2010  –  TRADUZIONE  DI  ARTICOLI  D’ATTUALITÀ  PER  IL  SITO  D’ INFORMAZIONE

“COME  DON  
           CHISCIOTTE”(WWW .COMEDONCHISCIOTTE . IT):
           “M ARIN AL ED A :  DO VE  U N  MO ND O  DI VE RSO  E  MI GLI ORE  È  PO SSIBILE” ,  DOU GL AS  
           HAMILTO N ,  12 G IU GN O ;     
           “C ON OSCE NZ A ,  V ERIT À  E  AZ IO NE  U MA NA” ,  JOH N  KO ZY ,  2  L UG LI O ;  
           “LA  D ISUMAN IZZAZ IO NE  PE RMA NE NTE  DE LL ’UMAN IT À”,  DR .  JU DI TH  H.  YO UN G ,  25 
            LU GL IO ;
           “K I RG HI ZI ST AN :  UN ’A LT RA  ‘COL OR  RE VO LU TI ON ’  A LL A  SOROS” ,  R I CK  RO SSOFF ,  3
A GO ST O ;  
          “GL I  ST AT I  UN IT I  D ’AMERICA  SO NO  I MPA ZZITI” ,  JOH N  LE  CARRÉ ,  16  SETTEMBRE ;  
           “ ISRAE LE  /  PA LE STIN A :  COSA  CON TA  DA VV ERO  E  CO SA  NO” ,  ED WA RD  LEW IS ,  9
N OV EMBRE .  
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PUBBLICAZIONI

2023  –  LA  LINGUA  DI  MEZZO ,  NELLA  RUBRICA  “STORIE /IDEE”  DI  “IL  POST”  (2
APRILE) .

             –  IL DIALETTO PADRONE DEL MONDO,  NELLA RUBRICA “STORIE/IDEE”  DI “IL POST” (17

OTTOBRE)

2021  –  JACK  LONDON  E  I  PICCOLI  SCHIAVI  D’AMERICA  (CON  FABIO  PEDONE),  IN

“LEFT” (1 
          AGOSTO) .
        – TRADURRE  IN  CLASSE  (CON  FABIO  PEDONE) ,  IN  “DOPPIOZERO” (28 LUGLIO) .

2020  –  IL  ROVESCIO  DELL’ARAZZO:  DIETRO  LA  SCRITTURA  DI  APULEIO  IN  “N.D .T.  –
LA  NOTA  
           DEL  TRADUTTORE .  

2019 –  LE  FAVOLE  NEL  CASSETTO:  A  SCUOLA  CON  I  MERAVIGLIOSI  BAMBINI  DI  OZ ,  IN

“ARGO” 
          (21 GENNAIO)  E  A  “PAGINA  3” (23 GENNAIO) .
        – O MAGICO  DI  PAROLE:  G IACOMO  LEOPARDI ,  RACCONTO ,  G IACONI  EDITORE .
        – SCRIVERE  IN  ITALIANO  I  LIBRI  DEGLI  ALTRI ,  (AA.VV.),  A  CURA  DI  FRANCA  
           CAVAGNOLI ,  QUADERNI  DEL  LABORATORIO  FORMENTINI ,  FONDAZIONE

ARNOLDO  E  
           ALBERTO  MONDADORI  (N°40, OTTOBRE)    
        – R ICONOSCERE  L’ALTRO ,  IN  OGNI  IDIOMA  (CON  FABIO  PEDONE),  IN  “LEFT” (30
           AGOSTO) .
        – DARE  UNA  SECONDA  VITA  ALLE  PAROLE .  QUALCHE  PENSIERO  SULLA  RESISTENZA

DEI  
           TRADUTTORI  (CON  FABIO  PEDONE) ,  IN  “CULTURIFICIO”.

2018  –  L’ALTRA  VOCE ,  UNO  SGUARDO  DALLA  PERIFERIA  (CON  FABIO  PEDONE),  IN

“LEFT” (31 
           AGOSTO) .

2017 – LA  VOCE:  UN  RACCONTO  PICCINO  PICCINO  DI  STELLA  SACCHINI ,  IN  L IBERLIST  
          (HTTP://WWW .LIBERLIST . IT /2017/10/25/LA-VOCE-STELLA-SACCHINI-
TRADUZIONE /) .  

2016 –TRADURRE  I  CLASSICI  È  UNA  SPECIE  DI  NEGROMANZIA ,  IN  L IBERLIST .  

      
2015  –  DARK  MEMORIES ,  LA  POESIA  DI  M ICHAEL  DANIEL  H IGGINS ,  IN

“MARGINALIA /SENZA  
          ZUCCHERO”  (HTTP:/ /WWW .SENZAZUCCHEROBLOG . IT /MARGINALIA-STELLA-
SACCHINI /) .
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2014 – LA  NOTA  DEL  TRADUTTORE:  JANE  EYRE ,  IN  “N.D .T” 
           (HTTP://WWW .LANOTADELTRADUTTORE . IT /JANE_EYRE .HTM);  
        –  IL  GELO ,  DENTRO .  TRADURRE  “UN  VIAGGIO  ALL’ESTERO”  DI  F.  S.
F ITZGERALD ,  IN  
          “SULLA  LETTERATURA /  ON  L ITERATURE”.

2013 – FUORI  POSTO ,  ROMANZO ,  COLLANA  F IGMENTI ,  COAZINZOLAPRESS .  
        – “FUORI  POSTO:  1.  AVEVANO  DETTO  CHE”,  ANTEPRIMA  DEL  PRIMO  CAPITOLO  DI

STELLA  
           SACCHINI ,  IN  “SULLA  LETTERATURA /  ON  L ITERATURE”.
        – VOCE  SU  ZUKISWA  WANNER ,  IN  “ENCICLOPEDIA  DELLE  DONNE”      
           (HTTP://WWW .ENCICLOPEDIADELLEDONNE . IT /BIOGRAFIE /ZUKISWA-WANNER /)  

2012 – VOCE  SU  BESSIE  HEAD ,  IN  “ENCICLOPEDIA  DELLE  DONNE” 
          (HTTP://WWW .ENCICLOPEDIADELLEDONNE . IT /BIOGRAFIE /BESSIE-HEAD/).
        – INTERVISTA  A  MATTEO  CAMPAGNOLI ,  IL  POETA  E  IL  SUO  DOPPIO ,  MATTEO  
           CAMPAGNOLI  -  INCONTRO  CON  STELLA  SACCHINI ,  IN  “LO  STRANIERO  -
R IVISTA  DI  
           ARTE ,  CULTURA ,  SCIENZA ,  SOCIETÀ ,  FONDATA  E  DIRETTA  DA  GOFFREDO

FOFI”,  N .  144, 
           GIUGNO  2012.  

2007  –  LA  COMPRENSIONE  DEL  LINGUAGGIO  ECCLESIASTICO  ALLE  SOGLIE  DEL  III
MILLENNIO ,  
           IN  “RIVISTA  L ITURGICA”,  1 (2007),  PP .  155-166.  

INTERVISTE

2023  – Tradurre in classe. Un’esperienza di inclusione. Incontro con Stella Sacchini, intervista a  

             cura di Simona Mambrini per “Andersen” (n. 399, gennaio-febbraio).

–  APRITE  QUELLA  PORTA .  D I  FRONTE  AI  CLASSICI:  L’ESPERIENZA  DELLE

TRADUTTRICI  E  IL  TRANSLATION  SLAM  DEGLI  STUDENTI .  D IALOGO  CON  MONICA

PARESCHI  E  STELLA  SACCHINI ,  INTERVISTA  A  CURA  DI  EVA  VALVO  PER

“ANDERSEN” (N .  406, OTTOBRE)

2021  –  CALZETTA  E  SALAMELECCHI .  COSA  SIGNIFICA  TRADURRE  E RITRADURRE  UN

CLASSICO  
          COME  P ICCOLE  DONNE :  UN’ INTERVISTA  A  STELLA  SACCHINI ,  DI  BENEDETTA

MANETTI ,  
          «IL  TASCABILE» (AGOSTO) .

2020  –  DI  ILARIA  P IPERO  PER  “FATA  MORGANA  WEB”,  LA  RIVINCITA  DI  AMY

(H TT PS : / /WWW .FAT AMO RG AN AWEB . I T / IN TE RV IST A -STELL A -SA CCHI NI / );
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          –  DI  BEATRICE  S ILENZI PER  “RADIO  L INEA  NUMERO  1” (GENNAIO);
          – DI  CHIARA  MARIA  GARGIOLI  PER  “SLASHRADIO  WEB” (GENNAIO).

2016  –  DI  ELOISA  MORRA  PER  “L’ INDICE” 
      (H TT PS : / /WWW .L IN DI CE ON LI NE .CO M /GE OG RA FI E / IT IN ERARI -DI -PAROL E /TRAD UZ IO NE -MARTI N -
E DE N / ) .

2015  – DI  SARA  AMOROSINI  PER  “GEROLAMO  E IL LEONE” 
        (H TT P : / /G EROL AMO EILLEO NE .RIV ISTA TRAD URRE . I T / IN TE RV ISTE / I NT ERVI STA -A -STELLA -
SACCH IN I / ) .  

2014  – DI  DORI  AGROSÌ  PER  “N.D .T” 
        (H TT P : / /WWW .L AN OT AD ELTRAD UTT ORE . IT /STELLA_SACCH IN I_PREMI O_BA BE L_2014.HTM ) .

LINGUE CONOSCIUTE

MADRELINGUA :  ITALIANO .   

CLASSICHE:
GRECO  ANTICO ;  GRECO  BIZANTINO ;  LATINO  CLASSICO  E  TARDO-ANTICO .

MODERNE:
INGLESE  -  CONOSCENZA  APPROFONDITA  DELLA  LINGUA  PARLATA  E  SCRITTA .
SPAGNOLO  -  CONOSCENZA  DISCRETA  DELLA  LINGUA  PARLATA  E  SCRITTA .

ALTRE ESPERIENZE FORMATIVE

2009  –  CO RSO  D I  “TE AT RO  CO MI CO ,  CABA RE T  E  CL OW N”,  PRO MO SSO  DA LL ’A SSOCIA ZI ON E

TH EA TRE  ART  ST UD IO  E  T EN UTO  DA  AN DREA  BA RT OL A ,  RE GI ST A ,  AT TO RE  E  CABA RE TT ISTA ,
FON DA TO RE ,  CON  L ’ASSO CI AZ IO NE  ACCH IA PPASOG NI  DI  FA LCON ARA ,  DI  UN A  SCU OL A  BIE NN AL E

SUL  CLO WN  D I  TE ATRO .
            –  WO RK SH OP  T EAT RA LE  “PE NSARE  LA  SCE NA” ,  T EN UTO  D AL L ’AT TO RE -REG ISTA

A RG EN TI NO  CÉSAR  BRI E ,  PRE SSO  IL  TEA TRO  RE BI S  DI  V IL LA  POT ENZ A  (MC).
2005/2006  –  S CU OL A  DI  MUSICA :  FISARMO NI CA  E  SOL FEG GI O ,  CON  IL  MAE STRO  SA ND RO

GA RBA TI NI .  
1997/2002 – S CUO LA  D I  TE ATRO  DE L  LA BO RAT ORIO  TEA TRO  TE RRA  DI  ANCON A .  
1993/1996  –  S CUO LA  D I  PI AN OFORTE  E  SOL FEG GI O  CO N  L ’ IN SE GN AN TE  AN NA MA RI A  MO RRESI ,
PRE SSO  LA  SEZI ON E  MU SI CALE  D ELL A  SCUO LA  ME DI A  PA OL O  SO PRAN I  DI  CASTELFID ARDO .
1992  –  SCUO LA  D I  MU SI CA :  SOL FEG GI O  E  PI AN OFORTE ,  CO N  IL  MAEST RO  V IT TO RI O  PE TRUCCI .
1988/1992  –  S CUO LA  D I  MU SI CA :  SOL FEG GI O  E  CL ARIN ETT O  PRESSO  I L  CO RPO  BA ND ISTI CO  D ELL A

CIT TÀ  D I  CA ST ELFI DA RD O .

ABILITÀ E COMPETENZE SUPPLEMENTARI
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AT TIT UD INE  A L  LA VO RO  D ’E QU IPE .
BU ON A  CO NO SCEN ZA  D EL  COMPU TER ,  DI  I NT ERNET  E  D EI  PRO GRAMMI  IN FO RMATI CI  D I  USO

COMUN E .
CA PA CI TÀ  COMUN ICAT IV E  E  DI  REL AZ IO NE .
IN TE RESSE  E  PROSSIMITÀ  A I  CO NT EST I  MULT ICULT URAL I .
ABIL IT À  E  CO MPETE NZE  N ELL ’O RG AN IZ ZA ZI ON E  DI  E VE NTI  CUL TU RA LI .
BU ON A  CO NO SCEN ZA  D EL  PAN ORAMA  LETTE RA RI O  MO DE RN O  E  CO NT EMPORAN EO ,  IN  PARTI CO LA RE

D EI  PAE SI  POSTCOL ON IAL I  DI  L IN GU A  IN GL ESE .

AU TOR IZZO  IL  TRA TTA MENTO  D EI  DA TI  PERSON A LI  A I  SENSI  DEL  DECR ETO  LGS.  196/2003.

IN  FED E ,  STELL A  SA CCH IN I
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	CURRICULUM VITAE ET STUDIORUM
	di STELLA SACCHINI
	Traduttrice editoriale
	Vincitrice premio internazionale Babel traduzione e letteratura
	(Bellinzona, Svizzera).
	
	TITOLI DI STUDIO
	2009/10 – Master di II livello in Traduzione di testi post-coloniali in lingua inglese: Letteratura, Saggistica, Teatro e Cinema, presso la Facoltà di Lingue e Letterature straniere dell’Università degli studi di Pisa.
	2008 – Laurea magistrale (II livello) in Filologia, Storia e Letterature dell’Antichità, conseguita presso la Facoltà di Lettere e Filosofia dell'Università di Macerata (votazione 110/110 e lode).
	2006 – Semestre di studi presso University College Dublin (UCD).
	2005 – Laurea di primo livello in Lettere, indirizzo Classico, conseguita presso la Facoltà di Lettere e Filosofia dell'Università di Macerata (votazione 110/110 e lode).
	2001 – Maturità classica, conseguita presso il Liceo Scientifico Statale “Campana” (sezione Liceo Classico) con votazione 100/100.
	FORMAZIONE COMPLEMENTARE
	2013 – Corso accademico intensivo di traduzione: narrativa, editoria e cinema, San Rossore, a cura di Università di Pisa (Dipartimento di Filologia, Letteratura e Linguistica).
	2012 – IV Convegno Anda Managing Diversities in English Literature. Global and Local Imaginaries in Dialogue, Pisa, a cura di Università di Pisa (Dipartimento di Filologia, Letteratura e Linguistica).
	2011 – Corso di traduzione cinematografica Inglese-Italiano, a cura di Babel, festival di traduzione letteraria e per il cinema, Bellinzona. Workshop su sottotitoli e adattamento del dialogo al doppiaggio con Filippo Ottoni e Valérie Giardini.
	2010 – Corso di traduzione letteraria, a cura di Babel, Bellinzona. Workshop di traduzione letteraria: narrativa, con Franca Cavagnoli, e poesia, con Matteo Campagnoli.
	– Seminari di traduzione in occasione dell’ottava edizione delle Giornate  della traduzione letteraria di Urbino.
	– Corso di traduzione cinematografica inglese-italiano organizzato da Babel, presso Locarno. Workshop di sottotitoli e adattamento del dialogo al doppiaggio con Daniela Altomonte ed Elvira De Majo.
	– Tirocinio di traduzione su saggi e poesie di Derek Walcott e su articoli di David Foster Wallace (tra cui Federer as Religious Experience, Casagrande Editore) con il traduttore Matteo Campagnoli.
	2006 – Corso di marketing e gestione aziendale ISTAO Ancona. Project work su: “GRADUUS: gestione e valorizzazione dei Beni Culturali del Territorio da parte di Enti pubblici e soggetti privati tramite tecnologia digitale, business plan”, II classifcato.
	PRESENTAZIONI, DOCENZE E CONVEGNI
	2023 – Docente nel seminario “Tornare a ridere al giorno: la traduzione dei classici” per la Commissione Formazione AITI - Sezione Piemonte e Valle d’Aosta.
	2022-23 – Professoressa a contratto di Lingua e Traduzione 1 presso l’Università degli Studi di Macerata.
	2022-23 – Responsabile del progetto “Il traduttore in classe”, insieme a Fabio Pedone, presso il Liceo Ginnasio Statale “Virgilio” di Roma, l’Istituto comprensivo “Vincenzo Pagani” di Monterubbiano e il Liceo linguistico “Calzecchi Onesti” di Fermo;
	– Docente di “Attraversamenti: la traduzione come pratica di incontro”, corso di traduzione per migranti presso il Cpia (Centro Provinciale Istruzione Adulti) di Fermo, in collaborazione con lo Sprar Sistema di protezione per richiedenti asilo e rifugiati) di Fermo;
	– Docente presso “Tradurre oltre i limiti”, la Summer School in Traduzione editoriale dall’inglese della SSML Carlo Bo di Roma;
	– Docente all’interno del corso di approfondimento “Trans-ducere inglese: la letteratura per l’infanzia”, a cura di Parole Migranti.
	
	2021 – Responsabile del progetto “Il traduttore in classe” presso l’Istituto comprensivo “Vincenzo Pagani” di Monterubbiano, il Liceo classico e linguistico “Leonardo Da Vinci” di Civitanova Marche;
	– Docente all’interno del progetto nazionale di scrittura creativa per la scuola secondaria di primo e secondo grado “La pagina che non c’era”, XI edizione.
	2020 – Responsabile del progetto “Il traduttore in classe” presso l’Istituto comprensivo “Vincenzo Pagani di Monterubbiano”, il Liceo classico e linguistico “Leonardo Da Vinci” di Civitanova Marche e il Liceo artistico “Umberto Preziotti” di Fermo.
	2019 – Responsabile del progetto “Il traduttore in classe” presso l’Istituto comprensivo “Vincenzo Pagani” di Monterubbiano;
	– Docente presso “Alias: master in traduzione letteraria dall’inglese e dallo spagnolo” della “Scuola del libro”, Roma.
	– Partecipazione all’incontro “(Ri)tradurre, (ri)scrivere, illustrare i classici”, con Chiara Fiengo, Federico Maggioni e Sara Marconi al Bologna Children’s Book Fair.
	2018 – Presentazione di Piccole donne di Louisa May Alcott con Nadia Terranova,
	curatrice della postfazione, e Ilaria Piperno presso la Casa delle Traduzioni di Roma;
	– Ospite di “Fahrenheit”, trasmissione di Radio3 condotta da Loredana Lipperini, per parlare della traduzione del romanzo Piccole donne di Louisa May Alcott (Feltrinelli);
	2017/2018” – Responsabile del corso di perfezionamento per docenti “Professional
	Development presso il Liceo linguistico “Giacomo Leopardi” di Recanati con un seminario dal titolo “Tradurre è tradire se non sai amare”;
	– Responsabile dei laboratori di traduzione per le quinte del Liceo linguistico “Giacomo Leopardi” di Recanati.
	
	2017 ­­– Presentazione di La gelosia delle lingue di Adrián N. Bravi (Eum Edizioni)
	con l’autore, Michele De Mieri e Giulia Ciarapica all’interno degli eventi del Salone del Libro di Torino 2017;
	– Presentazione di Lo specchio dell’uomo. Frammenti greci sul vino (Armillaria Edizioni, da me curato), con Alessio Torino, all’interno degli eventi del Salone del Libro 2017.
	2016 – Intervento nella cerimonia di premiazione del Premio Babel-Booksinitaly presso il Laboratorio Formentini, all’interno del festival Book City, Milano (intervento poi pubblicato nel blog Liberlist con il titolo “Tradurre i classici è una specie di negromanzia”);
	– Docenza nel progetto di Ntl realizzato in collaborazione con la Casa delle Traduzioni, la Biblioteca di Valle Aurelia e la classe V B della Scuola Primaria Vittorio Alfieri di Roma, con Damiano Abeni, Valentina Freschi, Franco Nasi, Alice Tonzig e Riccardo Duranti (dal progetto è nato il documentario “Oltre il libro: gara a staffetta fra le lingue”, con la regia di Cristina Savelli).
	
	2014 – Intervento all’interno del convegno “Traduzione e scrittura creativa” presso
	Camplus Bononia, Università di Bologna.
	2013 – Intervento nell’incontro “Il traduttore racconta. Francis Scott Fitzgerald”,
	con Franca Cavagnoli e Dori Agrosì, presso la libreria Internazionale Melting Pot, all’interno del festival Book City, Milano;
	– Docenza “La traduzione dei classici”, Master in Traduzione, Facoltà di Lingue e Letterature straniere dell’Università degli studi di Pisa.
	– Intervento nell’incontro “Traducendo Carver”, con Riccardo Duranti e Massimo Canalini, all’interno del festival di poesia La punta della lingua, Ancona.
	2011 – Docente di italiano come seconda lingua (L2) per gli studenti stranieri delle scuole medie statali di Castelfidardo (AN) e Loreto (AN).
	2009 – Docente di italiano come seconda lingua (L2) per gli atleti stranieri della Santo Stefano Sport, società di basket in carrozzella di Porto Potenza Picena;
	– Supplenza presso la Scuola di lingue estere dell’Aeronautica Militare di Loreto in qualità di docente di italiano come seconda lingua (L2) per militari stranieri;
	– Docente di italiano, storia, filosofia, latino e greco presso l’Istituto scolastico Marco Polo di Porto Sant’Elpidio (AP).
	2008/2009 – Docente di italiano come seconda lingua (L2) per stranieri presso la comunità per minori Casa di Mattoni di Monteleone di Fermo (FM).
	2002/2009 – Insegnante di italiano come seconda lingua (L2) per stranieri presso il Centro Caritas & Missioni di Castelfidardo.
	ESPERIENZE PROFESSIONALI
	Dal 2023 / in corso – Membro del Blog collettivo di traduzione poetica
	“Linguafranca” per “Il fatto quotidiano”.
	Dal 2022 / in corso – Traduttrice letteraria per Gallucci Editore, Roma;
	– Curatrice della collana “Tentacoli” (opere di H.P. Lovecraft)
	per Mondadori “Oscar Fantastica Ink”.
	Dal 2021 / in corso – Membro del Comitato Scientifico della Casa delle Traduzioni
	di Roma;
	– Direttrice della collana “I Quaderni del Traduttore in classe”
	per Giaconi Editore.
	Dal 2019 / in corso – Traduttrice letteraria per Mondadori Editore, Milano.
	– Ideatrice e responsabile, insieme a Fabio Pedone, del progetto
	di didattica della traduzione nelle scuole dell’obbligo di ogni
	ordine e grado “Il traduttore in classe: la voce dell’altro).
	Dal 2018 / in corso – Ideatrice e direttrice artistica, insieme a Fabio Pedone, di
	BookMarchs – L’altra voce, festival dei libri e dei loro
	traduttori che si tiene ogni anno a inizio settembre in 11
	comuni tra la provincia di Fermo e quella di Ascoli Piceno.
	2016/ in corso – Traduttrice letteraria per Armillaria Edizioni.
	2015/2017 – Traduttrice letteraria per l’editore 66thand2nd.
	2014/ 2017 – Redattrice per i tipi di Coazinzola Press, casa editrice di Rieti.
	2013/2016 – Traduttrice letteraria per Del Vecchio Editore, Bracciano (RM).
	2012/ in corso – Traduttrice letteraria per Giangiacomo Feltrinelli Editore, Milano.
	2013 – Coautrice, insieme all’attrice e autrice Isabella Carloni, di “Voglio un cuore
	pronto a ogni cosa”, spettacolo teatrale tratto da una sua traduzione di
	duecento versi de Le Argonautiche di Apollonio Rodio.
	2011/2013 – Segreteria organizzativa nel Settore Ricerca/Workshop di traduzione
	per il cinema (adattamento e sottotitoli) per Babel, festival di letteratura e
	traduzione, Bellinzona.
	2011 – Interprete dall’inglese per richiedenti asilo politico presso la Questura di
	Ancona.
	2010 – Segreteria organizzativa nel Settore Ricerca/Workshop di traduzione per il
	cinema (adattamento e sottotitoli) per Babel extra, evento ospite del
	Locarno Film Festival.
	2009 – Consulente linguistica e letteraria per il progetto di formazione per la
	scuola dell’Ente regionale Teatro Stabile delle Marche, per cui ho curato
	traduzioni dall’inglese di testi teatrali e articoli attinenti alla sfera
	drammaturgica, tra cui After Juliet di Sharman Macdonald (Glasgow 1951);
	– Interprete e traduttrice per Arcoiris Tv, Web Tv italiana, nell’intervista a
	Daniel Estulin, autore del libro-inchiesta Il Club Bilderberg, Arianna
	Editrice;
	– Consulente letteraria per il progetto “Il Velo”, ideato dall’attrice e regista
	teatrale Isabella Carloni e vincitore del Bando Cohabitat 2009 della
	Provincia di Ancona.
	2008/2009 – Responsabile del laboratorio ludico-teatrale per i bambini della scuola
	materna di Belmonte Piceno (FM).
	2008 – Segreteria della direzione artistica dell’associazione culturale marchigiana
	ConerianaCult.
	2005/2007 – Attività di traduttrice (inglese-italiano e italiano-inglese) di articoli
	tecnico-scientifici sull'uso di mogulus e sulle piattaforme di web-tv e
	livestreaming per la casa editrice digitale Graduus, Ascoli Piceno.
	2006 – Traduzione di articoli e testi di storia romana e storia dell’arte romana,
	dall’italiano all’inglese, per il corso del professor Alexander Gordon Thein,
	docente di Roman History e di Roman Sculpture, Myth and History, anno
	accademico 2005/2006, University College Dublin (UCD).
	2006 – Attività di collaborazione part-time (150 ore) per studenti, presso
	l’Università degli Studi di Macerata, svolta presso la Biblioteca del
	Dipartimento di scienze storiche, documentarie, artistiche e del territorio
	(attività svolta: servizi all’utenza).
	TRADUZIONI LETTERARIE
	2024 – L’età dell’innocenza di Edith Wharton, Oscar Mondadori (traduzione, in
	lavorazione);
	– Dorothy e il Mago nel Regno di Oz di Frank Baum, Gallucci (traduzione, in
	lavorazione);
	– I diritti degli uomini di Annie Denton Cridge, Argo Libri (co-traduzione, in lavorazione);
	– L’abbazia di Northanger di Jane Austen, Universale Economica Feltrinelli (traduzione, in lavorazione);
	– Teogonia di Esiodo, Universale Economica Feltrinelli (traduzione e cura, in lavorazione);
	– Pensieri di Marco Aurelio, Mondadori (traduzione, in lavorazione).
	2023 – L’arte d’amare, Cosmesi del volto femminile, Rimedi contro l’amore di
	Ovidio, Universale Economica Feltrinelli (traduzione e cura);
	– Il richiamo di Cthulhu di H.P. Lovecraft, Oscar fantasica (curatela);
	– Ali e Nino di Kurbain Said, Oscar Mondadori (co-traduzione);
	– La carta da parati gialla e altri racconti, di Charlotte Perkins Gilman,
	Oscar Mondadori;
	2022 – Il meraviglioso regno di Oz di L. Frank Baum, Gallucci editore, in
	co-traduzione con Mirko Esposito (di prossima pubblicazione);
	– Il primo vampiro, racconti e poesie di John Polidori, Lord Byron, John
	Keats, Samuel Taylor Coleridge, Bram Stoker, Gallucci editore, in
	co-traduzione con Mirko Esposito;
	Arca di ossa di Henry Dumas, Il Margine-Erickson, in cotraduzione con Fabio Pedone;
	The Sparrow di Mary Doria Russell, Oscar Vault (cotraduzione con Ilaria Mazzaferro, di prossima pubblicazione);
	Allunaggi. Cosmonauti della letteratura, Giaconi Editore (cura editoriale, con uno scritto di Chiara Lagani);
	Curatrice della collana “Tentacoli” (opere di H.P. Lovecraft) per Mondadori Ink;
	– Augustus di John William, Oscar Mondadori (traduzione);
	– Le sorelle di Albano di Mary Shelley, Giacone Editore (cura editoriale).
	2021 – L’apostata di Jack London, Giaconi Editore (cura editoriale).
	
	2020 – Piccole donne crescono di Louisa May Alcott, Gribaudo-Universale
	Economica Feltrinelli (traduzione);
	– Il caso di Charles Dexter Ward e Alle montagne della follia di Howard
	Phillips Lovecraft,Universale Economica Feltrinelli (cura e traduzione con
	Mirko Esposito;postfazione di Loredana Lipperini);
	– Chiaroscuro di Raven Leilani, Universale Economica Feltrinelli
	(co-traduzione con Ilaria Piperno);
	– Canto di Natale di Charles Dickens, Oscar Mondadori (traduzione,
	illustrazioni di Luca Caimmi);
	– La favola di Amore e Psiche di Apuleio, Universale Economica Feltrinelli
	(traduzione e cura; postfazione di Alessio Torino).
	
	2018 – Piccole donne di Louisa May Alcott, Universale Economica Feltrinelli
	(traduzione e cura; postfazione di Nadia Terranova).
	2016 – Le avventure di Tom Sawyer di Mark Twain, Universale Economica
	Feltrinelli (traduzione e cura);
	– Carmilla: la vampira e il detective dell’occulto di Sheridan Le Fanu,
	Universale Economica Feltrinelli (curatela, traduzione, con un saggio di
	M.R. James);
	– Martin Eden di Jack London, Universale Economica Feltrinelli (traduzione e
	cura; postfazione di Mario Maffi);
	– Giorni selvaggi di William Finnegan, 66thand2nd (cotraduzione con Mirko
	Esposito e Fiorenza Conte);
	– Lo specchio dell’uomo: frammenti greci sul vino, Armillaria Edizioni
	(traduzione e cura; con prefazione di Paolo Mazzocchini e un racconto di
	Adriàn N. Bravi);
	
	2015 – Il viaggiatore oscuro di Josephine Johnson, Del Vecchio Editore
	(traduzione e nota alla traduzione), poi Bompiani, 2017;
	– Interviste con il morto, a cura di Dan Crowe, edizioni 66thand2nd
	(traduzione).
	2014 – Le stanze dei fantasmi di Dickens, Gaskell, Collins, Procter, Stretton, Sala,
	Del Vecchio Editore (traduzione e nota alla traduzione);
	– Per le cose meravigliose che fa di Ray Bradbury, Universale Economica
	Feltrinelli, saggio introduttivo a Il meraviglioso mago di Oz (traduzione);
	– Il meraviglioso mago di Oz di L. Frank Baum, Universale Economica
	Feltrinelli (traduzione e cura; con un saggio di Ray Bradbury, cfr. supra);
	– Jane Eyre di Charlotte Brontë, Universale Economica Feltrinelli
	(traduzione e cura; postfazione di Remo Ceserani. Traduzione vincitrice del
	premio Babel 2014).
	2013 – Traduzione del racconto “One trip abroad” (Un viaggio all’estero) di F.S.
	Fitzgerald, in F.S. Fitzgerald, Racconti, a cura di Franca Cavagnoli,
	Universale Economica Feltrinelli.
	2012 – Traduzione di duecento versi da Le Argonautiche di Apollonio Rodio,
	pubblicati in “Testo a fronte, teoria e pratica della traduzione letteraria”, n.
	47, II semestre 2012, pp.67-81;
	– Olive Senior, La nascita delle isole, in “Sagarana”, n. 48
	(http://www.sagarana.net/rivista/numero33/p_nuovi1.html)
	2011 – Traduzione di articoli di critica d’arte su Gordon Matta-Clark per Babel,
	festival di traduzione e letteratura;
	– Traduzione e sottotitolatura, in collaborazione con Matteo Campagnoli, di
	una video-intervista di Maria Nadotti a Mariam Said, per Babel, festival di
	letteratura e traduzione;
	– Speranza, pazienza e gioia di Iona Heath, in John Berger, “Riga 32”, a cura
	di Maria Nadotti, Marcos y Marcos.
	2010/2011 – Traduzione della poesia You have the blue (Tu hai il blu) di Sujata
	Bhatt, in Sujata Bhatt, 12 Butterfly poems, a cura di Isabella Martini,
	pubblicata in “Semicerchio XLIII - Migrazioni testuali”, rivista di poesia
	comparata, p. 82.
	2010 – Traduzione di articoli d’attualità per il sito d’informazione “Come Don
	Chisciotte”(www.comedonchisciotte.it):
	“Marinaleda: dove un mondo diverso e migliore è possibile”, Douglas
	Hamilton, 12 giugno;
	“Conoscenza, verità e azione umana”, John Kozy, 2 luglio;
	“La disumanizzazione permanente dell’umanità”, Dr. Judith H. Young, 25
	luglio;
	“Kirghizistan: un’altra ‘color revolution’ alla Soros”, Rick Rossoff, 3 agosto;
	“Gli Stati Uniti d’America sono impazziti”, John Le Carré, 16 settembre;
	“Israele / Palestina: cosa conta davvero e cosa no”, Edward Lewis, 9 novembre.
	PUBBLICAZIONI
	2023 – La lingua di mezzo, nella rubrica “Storie/Idee” di “Il Post” (2 aprile).
	2021 – Jack London e i piccoli schiavi d’America (con Fabio Pedone), in “Left” (1
	agosto).
	– Tradurre in classe (con Fabio Pedone), in “Doppiozero” (28 luglio).
	
	2020 – Il rovescio dell’arazzo: dietro la scrittura di Apuleio in “N.d.T. – La Nota
	del Traduttore.
	2019 – Le favole nel cassetto: a scuola con i meravigliosi bambini di Oz, in “Argo”
	(21 gennaio) e a “Pagina 3” (23 gennaio).
	– O magico di parole: Giacomo Leopardi, racconto, Giaconi Editore.
	– Scrivere in italiano i libri degli altri, (AA.VV.), a cura di Franca
	Cavagnoli, Quaderni del laboratorio Formentini, Fondazione Arnoldo e
	Alberto Mondadori (n°40, ottobre)
	– Riconoscere l’altro, in ogni idioma (con Fabio Pedone), in “Left” (30
	agosto).
	– Dare una seconda vita alle parole. Qualche pensiero sulla resistenza dei
	traduttori (con Fabio Pedone), in “Culturificio”.
	2018 – L’altra voce, uno sguardo dalla periferia (con Fabio Pedone), in “Left” (31
	agosto).
	2017 – La voce: un racconto piccino piccino di Stella Sacchini, in Liberlist
	(http://www.liberlist.it/2017/10/25/la-voce-stella-sacchini-traduzione/).
	2016 –Tradurre i classici è una specie di negromanzia, in Liberlist.
	
	2015 – Dark Memories, la poesia di Michael Daniel Higgins, in “Marginalia/Senza
	Zucchero” (http://www.senzazuccheroblog.it/marginalia-stella-sacchini/).
	2014 – La nota del traduttore: Jane Eyre, in “N.d.t”
	(http://www.lanotadeltraduttore.it/jane_eyre.htm);
	– Il gelo, dentro. Tradurre “Un viaggio all’estero” di F. S. Fitzgerald, in
	“Sulla letteratura/ On Literature”.
	2013 – Fuori posto, romanzo, collana Figmenti, Coazinzolapress.
	– “Fuori posto: 1. Avevano detto che”, anteprima del primo capitolo di Stella
	Sacchini, in “Sulla letteratura/ On Literature”.
	– Voce su Zukiswa Wanner, in “Enciclopedia delle donne”
	(http://www.enciclopediadelledonne.it/biografie/zukiswa-wanner/)
	2012 – Voce su Bessie Head, in “Enciclopedia delle donne”
	(http://www.enciclopediadelledonne.it/biografie/bessie-head/).
	– Intervista a Matteo Campagnoli, Il poeta e il suo doppio, Matteo
	Campagnoli - incontro con Stella Sacchini, in “Lo Straniero - Rivista di
	arte, cultura, scienza, società, fondata e diretta da Goffredo Fofi”, n. 144,
	giugno 2012.
	2007 – La comprensione del linguaggio ecclesiastico alle soglie del III millennio,
	in “Rivista Liturgica”, 1 (2007), pp. 155-166.
	INTERVISTE
	– Aprite quella porta. Di fronte ai classici: l’esperienza delle traduttrici e il translation slam degli studenti. Dialogo con Monica Pareschi e Stella Sacchini, intervista a cura di Eva Valvo per “Andersen” (n. 406, ottobre)
	2021 – Calzetta e salamelecchi. Cosa significa tradurre e ritradurre un classico
	come Piccole donne: un’intervista a Stella Sacchini, di Benedetta Manetti,
	«Il Tascabile» (agosto).
	2020 – di Ilaria Pipero per “Fata Morgana Web”, La rivincita di Amy (https://www.fatamorganaweb.it/intervista-stella-sacchini/);
	– di Beatrice Silenzi per “Radio Linea numero 1” (gennaio);
	– di Chiara Maria Gargioli per “SlashRadio Web” (gennaio).
	2016 – di Eloisa Morra per “L’indice”
	(https://www.lindiceonline.com/geografie/itinerari-di-parole/traduzione-martin-eden/).
	2015 – di Sara Amorosini per “Gerolamo e il leone”
	(http://gerolamoeilleone.rivistatradurre.it/interviste/intervista-a-stella-sacchini/).
	2014 – di Dori Agrosì per “N.d.t”
	(http://www.lanotadeltraduttore.it/stella_sacchini_premio_babel_2014.htm).
	LINGUE CONOSCIUTE
	Madrelingua: italiano.
	Classiche:
	Greco antico; Greco bizantino; Latino classico e tardo-antico.
	Moderne:
	Inglese - conoscenza approfondita della lingua parlata e scritta.
	Spagnolo - conoscenza discreta della lingua parlata e scritta.
	ALTRE ESPERIENZE FORMATIVE
	2009 – Corso di “Teatro comico, cabaret e clown”, promosso dall’associazione Theatre Art Studio e tenuto da Andrea Bartola, regista, attore e cabarettista, fondatore, con l’associazione Acchiappasogni di Falconara, di una scuola biennale sul clown di teatro.
	– Workshop teatrale “Pensare la scena”, tenuto dall’attore-regista argentino César Brie, presso il Teatro Rebis di Villa Potenza (MC).
	2005/2006 – Scuola di musica: fisarmonica e solfeggio, con il maestro Sandro Garbatini.
	1997/2002 – Scuola di teatro del Laboratorio Teatro Terra di Ancona.
	1993/1996 – Scuola di pianoforte e solfeggio con l’insegnante Annamaria Morresi, presso la sezione musicale della scuola media Paolo Soprani di Castelfidardo.
	1992 – Scuola di musica: solfeggio e pianoforte, con il maestro Vittorio Petrucci.
	1988/1992 – Scuola di musica: solfeggio e clarinetto presso il Corpo Bandistico della città di Castelfidardo.
	ABILITÀ E COMPETENZE SUPPLEMENTARI
	Attitudine al lavoro d’equipe.
	Buona conoscenza del computer, di internet e dei programmi informatici di uso comune.
	Capacità comunicative e di relazione.
	Interesse e prossimità ai contesti multiculturali.
	Abilità e competenze nell’organizzazione di eventi culturali.
	Buona conoscenza del panorama letterario moderno e contemporaneo, in particolare dei paesi postcoloniali di lingua inglese.
	Autorizzo il trattamento dei dati personali ai sensi del decreto LGS. 196/2003.
	In fede, Stella Sacchini

